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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Акимова О.В. Кафедра теории и

практики перевода отделение Высшая школа иностранных языков и перевода , lelpam@mail.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Курс 'Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка' нацелен на

изучение студентами основных положений современного переводоведения, формирование

теоретической и практической базы, а также умений и навыков перевода, необходимых в

будущей профессиональной деятельности. Изучение дисциплины нацелено на подготовку

специалистов в области устного и письменного перевода, на углубление эрудиции, что

способствует пониманию специфики изучаемого иностранного языка в сопоставлении с

русским, знакомит студентов с общественной значимостью переводческой деятельности,

ролью перевода в преподавании иностранных языков, раскрывает взаимосвязь теории

перевода с другими филологическими дисциплинами.

Дисциплина изучается с целью формирования у студентов основ теоретической и

практической лингвистической и коммуникативной компетенции, устойчивого интереса к

изучению иностранного языка, развития у студентов умения наблюдать языковые явления,

устанавливать между ними лингвистические связи, формирования навыков устного и

письменного перевода текстов английской художественной и публицистической литературы

на материале оригинальных текстов на русский язык и совершенствования навыков

специализированного письменного и устного перевода с английского языка на русский, а

также формирования у студентов навыков и умений перевода в рамках международной

коммуникации. Для успешного усвоения курса студентам необходимо опираться на

полученные ранее лингвистические и фоновые знания: основ общего языкознания, базовых

понятий лексикологии и грамматики родного и иностранного языков, культурологии, а также

базовых навыков перевода с иностранного языка на родной и с родного на иностранный,

полученных в процессе обучения на предыдущих курсах.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.Б.24 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.03.02 Лингвистика и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 3, 4 курсах, 5, 6, 7, 8 семестры.

Дисциплина 'Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка' входит в

блок дисциплин обучения студентов по направлению подготовки бакалавров очной формы

'Лингвистика (Перевод и переводоведение (английский и второй иностранный языки)).

Дисциплина изучается в 6,7,8 семестрах с целью подготовки студентов к практической

профессиональной деятельности в языковой переводческой сфере.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-11

(профессиональные

компетенции)

способностью оформлять текст перевода в компьютерном

текстовом редакторе (ПК-11);

ПК-10

(профессиональные

компетенции)

способностью осуществлять письменный перевод с

соблюдением норм лексической эквивалентности,

соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм (ПК-10);



 Программа дисциплины "Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка"; 45.03.02 Лингвистика; доцент,

к.н. (доцент) Акимова О.В. 

 Регистрационный номер 980433418

Страница 4 из 26.

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-13

(профессиональные

компетенции)

владением основами системы сокращенной переводческой

записи при выполнении устного последовательного

перевода (ПК-13);

ПК-7

(профессиональные

компетенции)

владением методикой предпереводческого анализа текста,

способствующей точному восприятию исходного

высказывания (ПК-7);

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

владением методикой подготовки к выполнению перевода,

включая поиск информации в справочной, специальной

литературе и компьютерных сетях (ПК-8);

 

В результате освоения дисциплины студент:

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 В результате освоения дисциплины студент: 

1. должен знать: наиболее важные проблемы современных исследований, содержание и

структуру перевода как вида речемыслительной деятельности, психолингвистические основы

процессов генерации и восприятия текста, коммуникативную установку и профессиональную

компетенцию автора и переводчика, текст как объект перевода, структуру текста как

отражение референтной ситуации, семиотическое представление об элементах текста,

структурно-семантическую организацию текста, виды переводческой и парапереводческой

деятельности, типологизацию переводов, способы анализа текста при устном и письменном

переводе, 

основные принципы теории перевода, денотативную теорию перевода, семантическую

теорию перевода, трансформационную теорию перевода, семантическую теорию перевода,

теорию уровней эквивалентности, машинный перевод, особенности перевода

публицистических, научно-технических, деловых и юридических текстов, перевод как способ

формирования коммуникативной компетентностию 

2. должен уметь: переводить письменно и устно научно-популярные,

социально-экономические, политические тексты, а также официальные документы делового,

юридического, международно-дипломатического характера, переводить устно и с листа

тексты газетно-информационного характера, переводить устно и последовательно

выступления и беседы, редактировать русские и английские переводы, реферировать

различные тексты политического и общенаучного характера. 

3. должен владеть: оформлением переводческой документации, навыками скорописи,

навыками протоколирования 

Студент должен демонстрировать способность и готовность уметь использовать

теоретические знания на практике. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 7 зачетных(ые) единиц(ы) 288 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины отсутствует в 5 семестре; отсутствует в 6

семестре; зачет в 7 семестре; экзамен в 8 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю
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Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Общие

вопросы перевода

5 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

2.

Тема 2. ЛВП

(лексические вопросы

перевода):

Установление

значения слова

5 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

3.

Тема 3. ГВП

(грамматические

вопросы перевода):

Изменение структуры

предложения при

переводе

5 0 8 0

Письменное

домашнее

задание

 

4.

Тема 4. ПП 1

(переводческий

практикум):

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

5 0 10 0

Письменное

домашнее

задание

 

5.

Тема 5. ЛВП:

Интернациональные

слова и "ложные

друзья" переводчика

5 0 6 0

Письменное

домашнее

задание

 

6.

Тема 6. ГВП: Передача

артикля

5 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

7.

Тема 7. ПП 2:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

6 0 12 0

Письменное

домашнее

задание

 

8.

Тема 8. ЛВП:

Неологизмы

6 0 6 0

Письменное

домашнее

задание

 

9.

Тема 9. ГВП: Перевод

глаголов в пассивном

залоге

6 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

10.

Тема 10. ПП 3:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

6 0 10 0

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

11.

Тема 11. ЛВП:

многофункциональные

слова

6 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

12.

Тема 12. ГВП: Перевод

инфинитива и

инфинитивных

оборотов

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

13.

Тема 13. ПП 4:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

14.

Тема 14. ЛВП:

Передача имен

собственных и

названий

7 0 6 0

Письменное

домашнее

задание

 

15.

Тема 15. ГВП: Перевод

причастия и

причастных оборотов

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

16.

Тема 16. ПП 5:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

17.

Тема 17. ЛВП:

Американизмы

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

18.

Тема 18. ГВП: Перевод

герундия и

герундиальных

оборотов

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

19.

Тема 19. ПП 6:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

20.

Тема 20. ПП 7:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

21.

Тема 21. ЛВП:

Свободные

словосочетания

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

22.

Тема 22. ГВП: Перевод

форм сослагательного

наклонения

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

23.

Тема 23. ПП 8:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

24.

Тема 24. ПП 9:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

25.

Тема 25. ЛВП:

Фразеологические

словосочетания

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

26.

Тема 26. ГВП: Перевод

эмфатических

конструкций

7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

27.

Тема 27. Обзор

пройденных ЛВП и

ГВП. ПП 10

7 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

 

28.

Тема 28. ЛВП:

Перевод заголовков

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

29.

Тема 29. ГВП: Перевод

модальных глаголов 8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

30.

Тема 30. ПП 11:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

31.

Тема 31. ПП12:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

32.

Тема 32. ЛВП:

Перевод

заимствований

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 



 Программа дисциплины "Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка"; 45.03.02 Лингвистика; доцент,

к.н. (доцент) Акимова О.В. 

 Регистрационный номер 980433418

Страница 8 из 26.

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

33.

Тема 33. ГВП:

Эллиптические

конструкции

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

34.

Тема 34. ПП 13:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

35.

Тема 35. ПП14:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

36.

Тема 36. ЛВП:

Лексические

трансформации

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

37.

Тема 37. СВП:

Перевод

стилистических

средств

8 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

38.

Тема 38. ПП15:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера и

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

 

39.

Тема 39. Обзор

пройденных ЛВП, ГВП

и СВП. ПП 16

8 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

7 0 0 0

Зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

8 0 0 0

Экзамен

 

  Итого     0 180 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Общие вопросы перевода

практическое занятие (4 часа(ов)):

Общие вопросы перевода

Тема 2. ЛВП (лексические вопросы перевода): Установление значения слова

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП (лексические вопросы перевода): Установление значения слова
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Тема 3. ГВП (грамматические вопросы перевода): Изменение структуры предложения

при переводе

практическое занятие (8 часа(ов)):

ГВП (грамматические вопросы перевода): Изменение структуры предложения при переводе

Тема 4. ПП 1 (переводческий практикум): письменный перевод текстов

общественно-политического характера

практическое занятие (10 часа(ов)):

ПП 1 (переводческий практикум): письменный перевод текстов общественно-политического

характера

Тема 5. ЛВП: Интернациональные слова и "ложные друзья" переводчика

практическое занятие (6 часа(ов)):

ЛВП: Интернациональные слова и "ложные друзья" переводчика

Тема 6. ГВП: Передача артикля

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Передача артикля

Тема 7. ПП 2: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (12 часа(ов)):

ПП 2: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 8. ЛВП: Неологизмы

практическое занятие (6 часа(ов)):

ЛВП: Неологизмы

Тема 9. ГВП: Перевод глаголов в пассивном залоге

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод глаголов в пассивном залоге

Тема 10. ПП 3: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (10 часа(ов)):

ПП 3: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 11. ЛВП: многофункциональные слова

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: многофункциональные слова

Тема 12. ГВП: Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов

Тема 13. ПП 4: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 4: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 14. ЛВП: Передача имен собственных и названий

практическое занятие (6 часа(ов)):

ЛВП: Передача имен собственных и названий

Тема 15. ГВП: Перевод причастия и причастных оборотов

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод причастия и причастных оборотов

Тема 16. ПП 5: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 5: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 17. ЛВП: Американизмы

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Американизмы
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Тема 18. ГВП: Перевод герундия и герундиальных оборотов

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод герундия и герундиальных оборотов

Тема 19. ПП 6: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 6: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 20. ПП 7: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 7: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 21. ЛВП: Свободные словосочетания

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Свободные словосочетания

Тема 22. ГВП: Перевод форм сослагательного наклонения

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод форм сослагательного наклонения

Тема 23. ПП 8: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 8: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 24. ПП 9: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 9: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 25. ЛВП: Фразеологические словосочетания

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Фразеологические словосочетания

Тема 26. ГВП: Перевод эмфатических конструкций

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод эмфатических конструкций

Тема 27. Обзор пройденных ЛВП и ГВП. ПП 10

практическое занятие (2 часа(ов)):

Обзор пройденных ЛВП и ГВП. ПП 10

Тема 28. ЛВП: Перевод заголовков

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Перевод заголовков

Тема 29. ГВП: Перевод модальных глаголов

практическое занятие (4 часа(ов)):

ГВП: Перевод модальных глаголов

Тема 30. ПП 11: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 11: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 31. ПП12: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП12: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 32. ЛВП: Перевод заимствований

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Перевод заимствований

Тема 33. ГВП: Эллиптические конструкции

практическое занятие (4 часа(ов)):
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ГВП: Эллиптические конструкции

Тема 34. ПП 13: письменный перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП 13: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Тема 35. ПП14: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (4 часа(ов)):

ПП14: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Тема 36. ЛВП: Лексические трансформации

практическое занятие (4 часа(ов)):

ЛВП: Лексические трансформации

Тема 37. СВП: Перевод стилистических средств

практическое занятие (4 часа(ов)):

СВП: Перевод стилистических средств

Тема 38. ПП15: письменный перевод текстов общественно-политического характера и

реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

практическое занятие (2 часа(ов)):

ПП15: письменный перевод текстов общественно-политического характера и реферируемый

перевод текстов общественно-политического характера

Тема 39. Обзор пройденных ЛВП, ГВП и СВП. ПП 16

практическое занятие (2 часа(ов)):

Обзор пройденных ЛВП, ГВП и СВП. ПП 16

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

7.

Тема 7. ПП 2:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

6

подготовка

домашнего

задания

4

Письменное

домашнее

задание

8.

Тема 8. ЛВП:

Неологизмы

6

подготовка

домашнего

задания

4

Письменное

домашнее

задание

9.

Тема 9. ГВП: Перевод

глаголов в пассивном

залоге

6

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

10.

Тема 10. ПП 3:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

6

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

11.

Тема 11. ЛВП:

многофункциональные

слова

6

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

12.

Тема 12. ГВП: Перевод

инфинитива и

инфинитивных

оборотов

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

13.

Тема 13. ПП 4:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

14.

Тема 14. ЛВП:

Передача имен

собственных и

названий

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

15.

Тема 15. ГВП: Перевод

причастия и

причастных оборотов

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

16.

Тема 16. ПП 5:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

17.

Тема 17. ЛВП:

Американизмы

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

18.

Тема 18. ГВП: Перевод

герундия и

герундиальных

оборотов

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

19.

Тема 19. ПП 6:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

20.

Тема 20. ПП 7:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

21.

Тема 21. ЛВП:

Свободные

словосочетания

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание

22.

Тема 22. ГВП: Перевод

форм сослагательного

наклонения

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание

23.

Тема 23. ПП 8:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание

24.

Тема 24. ПП 9:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

25.

Тема 25. ЛВП:

Фразеологические

словосочетания

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание

26.

Тема 26. ГВП: Перевод

эмфатических

конструкций

7

подготовка

домашнего

задания

1

Письменное

домашнее

задание

27.

Тема 27. Обзор

пройденных ЛВП и

ГВП. ПП 10

7

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

28.

Тема 28. ЛВП:

Перевод заголовков

8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

29.

Тема 29. ГВП: Перевод

модальных глаголов 8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

30.

Тема 30. ПП 11:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

8

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

31.

Тема 31. ПП12:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

32.

Тема 32. ЛВП:

Перевод

заимствований

8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

33.

Тема 33. ГВП:

Эллиптические

конструкции

8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

34.

Тема 34. ПП 13:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера

8

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

35.

Тема 35. ПП14:

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

36.

Тема 36. ЛВП:

Лексические

трансформации

8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

37.

Тема 37. СВП:

Перевод

стилистических

средств

8

подготовка

домашнего

задания

4

Письменное

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

38.

Тема 38. ПП15:

письменный перевод

текстов

общественно-политического

характера и

реферируемый

перевод текстов

общественно-политического

характера

8

подготовка

домашнего

задания

6

Письменное

домашнее

задание

39.

Тема 39. Обзор

пройденных ЛВП, ГВП

и СВП. ПП 16

8

подготовка

домашнего

задания

2

Письменное

домашнее

задание

  Итого       90  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Реализация компетентностного подхода в обучении предусматривает использование в учебном

процессе интерактивной модели обучения иноязычному общению: дискуссии с опорой на

текст, лингвостилистический анализ текста, участие во встречах и мастер классах экспертов и

специалистов; работа с Интернет-ресурсами, обсуждение проблемы в малых группах,

монопроекты и презентации с широким использованием современных компьютерных

технологий и средств телекоммуникации, использование различных видов электронных и

печатных словарей и других источников, мультимедийная лаборатория

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Общие вопросы перевода

зачет и экзамен

Тема 2. ЛВП (лексические вопросы перевода): Установление значения слова

зачет и экзамен

Тема 3. ГВП (грамматические вопросы перевода): Изменение структуры предложения

при переводе

зачет и экзамен

Тема 4. ПП 1 (переводческий практикум): письменный перевод текстов

общественно-политического характера

зачет и экзамен

Тема 5. ЛВП: Интернациональные слова и "ложные друзья" переводчика

зачет и экзамен

Тема 6. ГВП: Передача артикля

зачет и экзамен

Тема 7. ПП 2: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:



 Программа дисциплины "Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка"; 45.03.02 Лингвистика; доцент,

к.н. (доцент) Акимова О.В. 

 Регистрационный номер 980433418

Страница 15 из 26.

ПП 2: письменный перевод текстов общественно-политического характера You ain?t heard

nothin? yet: the moment Al Jolson sounded the birth of the talkies Ninety years ago, in October 1927,

Warner Bros was facing ruin. It staked its future on a film called The Jazz Singer ? and turned an

entire industry upside down Michael Freedland Sunday 8 October 2017 It was just a short scene in a

movie, in which a diminutive actor utters a few unscripted words to the orchestra leader, reciting a

line that went down in history: ?Wait a minute ? you ain?t heard nothin? yet.? But it was a scene that

changed the entertainment world and heralded the dramatic arrival of sound to the movies. Never

again would audiences have to read ?titles? to explain the action or translate the sweet nothings of

lovers. In the space of just over an hour, the silent film was dead.

Тема 8. ЛВП: Неологизмы

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ЛВП: Неологизмы 1. An important step, which will certainly influence the discussions, was the Soviet

offer on the so-called "minimum deterrent" made by the Soviet Foreign Minister at the U.N. General

Assembly. 2. In relation to the first task important new ground was broken by the Soviet "minimum

deterrent" proposal. This meets all Western objections on the grounds of security to previous Soviet

proposals and has been welcomed by some Western disarmament experts. 3. These shortcomings

have been much in display over the plans for the so-called NATO multilateral force ? the

mixed-manned seaborne nuclear deterrent. 4. The M.L.F. will be launched with or without Great

'Britain and any prevari?cation would only increase the political price of clinging to an independent

deterrent. 5. Another deterrent to independent action is money, and the average Congress?man

chooses the line of least resistance. 6. Local officials who obstruct or refuse registration can also be

severely pun?ished (though jury trials are a somewhat flimsy deterrent in the south of the U.S.A.). 7.

The British position is clear. After months of non-diplomacy, there is a marked eagerness to reach

agreement on non-proliferation. The belief is that a treaty could be as effective as the partial nuclear

test ban, that it would be another step back from the east-west confrontation in Europe. 8. From the

very beginning the issue of jobs was central in the nation-wide con?frontation of the Negro Freedom

Movement as was seen in the Great Washing?ton March in 1963. 9. Referring to British objections

that a total ban on oil would involve confron?tation with South Africa, Mr R. said 'that South Africa

was a member of the U. K. and had to abide by its rales. 10. There was a dramatic confrontation

between one of the dismissed lectur?ers and the Director.

Тема 9. ГВП: Перевод глаголов в пассивном залоге

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ГВП: Перевод глаголов в пассивном залоге 1. Then the maid was awakened and the doctor sent

for. 2. I can be rung up if there is any change. 3. Pringle's stockings were splashed by a passing taxi.

4. He was asked abruptly whether he thought he would like it at Cobb. 5. He was regarded by all his

friends as amiable, loyal, tough-natured, but rather cold. 6. It was done on purpose. 7. Zena's prayer

is answered. 8. Anyone who puts furniture before cats and children shouldn't be allowed to have

either. 9. Tom, who called for his typescript next day, was congratulatedcordially by Matthew. 10. The

baggage is taken care of.

Тема 10. ПП 3: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 3: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера You ain?t heard

nothin? yet: the moment Al Jolson sounded the birth of the talkies Ninety years ago, in October 1927,

Warner Bros was facing ruin. It staked its future on a film called The Jazz Singer ? and turned an

entire industry upside down Michael Freedland Sunday 8 October 2017

?????????????????????????????????????????.. The other studio heads had asked themselves

what would happen if the machine controlling the records synchronising sound with action broke

down? And those voices? Few stars sounded as good as they looked.

Тема 11. ЛВП: многофункциональные слова

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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ЛВП: многофункциональные слова 1. His voice, when it came, was politely ironic. 2. "Will you have

one, Miss Reid?" "I don't mind if I do." 3. Every-body here is very kind to me, but there are times

when I think of home and am rather sad. 4. The sun shone for several hours during the early part of

the day. 5. It was like an ordi-nary revolver except that it had hardly any barrel to it. 6. It's a good

thing we haven't all the same likes and dislikes.7. That's something very few men do in our country.

8. Today there are very few horses working on the farms. 9. Lucky for me I got out when I did. 10.

The patron, seeing that we were customers with money to spend, unceremoniously turned the couple

out.

Тема 12. ГВП: Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Jackson turned to the education charity School-Home Support (SHS). Using money from her pupil

premium budget, she installed an SHS practitioner in the school full time. Schools with these

practitioners can access the charity?s welfare fund, which buys items for struggling families such as

food, washing machines and school uniforms. The charity can also support families in navigating the

benefits systems and court orders. Jackson has helped more than 100 families at her school this

way. For example, her SHS practitioner realised a young pupil was stealing from classmates?

lunchboxes to feed her baby sister. The girl, her parents and her eight siblings had no access to

benefits and were living in squalid accommodation and struggling to get to food banks, so the charity

paid for a weekly food shop (carried out and delivered by Jackson herself), toothpaste, clothes, shoes

and bedding for the children. The SHS practitioner also organised emergency help from social

services and English lessons, and helped the parents find work and access child benefits.

Тема 13. ПП 4: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 4: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера Pixel wizards:

meet the unsung heroes bringing your favourite films to life Forget directors, the real stars behind the

likes of The Jungle Book and Star Wars are the VFX artists who build their digital worlds. We report

from the cutting edge festival offering a glimpse into the secret life of cinema Steve Rose Monday 25

September 2017 So I need to know: Are you ready to be transformed?? shouts Scott Ross to the

900-strong crowd in the auditorium. They respond with raucous applause. To them, Ross is a legend.

He ran George Lucas?s visual effects company, Industrial Light & Magic (ILM) in the 1980s, then

founded his own Oscar-winning effects firm with James Cameron. His audience is largely made up of

young people looking to follow in his footsteps: animators, video game designers, concept artists,

illustrators and effects specialists.

Тема 14. ЛВП: Передача имен собственных и названий

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

1. Jackson turned to the education charity School-Home Support (SHS). 2. Using money from her

pupil premium budget, she installed an SHS practitioner in the school full time. Schools with these

practitioners can access the charity?s welfare fund, which buys items for struggling families such as

food, washing machines and school uniforms. 3. The charity can also support families in navigating

the benefits systems and court orders. 5. Jackson has helped more than 100 families at her school

this way. For example, her SHS practitioner realised a young pupil was stealing from classmates?

lunchboxes to feed her baby sister. 6. The girl, her parents and her eight siblings had no access to

benefits and were living in squalid accommodation and struggling to get to food banks, so the charity

paid for a weekly food shop (carried out and delivered by Jackson herself), toothpaste, clothes, shoes

and bedding for the children. 7. The SHS practitioner also organised emergency help from social

services and English lessons, and helped the parents find work and access child benefits. 8. Another

organisation, The Red Box Project, delivers free sanitary products to schools and colleges across the

UK, and reports new schools and groups signing up each month. 9. Freda, an online retailer of

organic, eco-friendly sanitary towels and tampons, donates products to the project and allows its

customers to do the same. 10.

Тема 15. ГВП: Перевод причастия и причастных оборотов

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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Text Secretary of State John Kerry and Russian foreign minister Sergei Lavrov may have given the

impression they were working at lengths to produce a sustainable cease-fire deal?they?ve been in

talks all year?but the reality is that neither the United States nor Russia have wholly invested in this

endeavor. The cease-fire deals they continue to conjure are patchy at best, and doomed to fail from

the outset. Below are several reasons why. 1. No enforcement mechanism. This is the key ingredient

to making a cease-fire work: ensuring belligerents comply with the cease-fire and enforcing it via

punitive measures should any actor break it. This was a clear factor that caused the collapse of the

previous U.S.-Russian cease-fire attempt in February, and this month has felt like déjà vu. The

September deal called for a demilitarized zone on Castello Road in Aleppo, the main artery that

enables access to rebel-held eastern Aleppo. But the enforcers of this demilitarized zone were

Russian troops?a main protagonist in the war and by no means an independent arbiter. The troops,

unsurprisingly, came under occasional fire. Despite Russia and other regional actors, such as Turkey

and Iran, holding significant sway over rival parties to the conflict, no mechanism was devised to

punish actors who violated the cease-fire. Thus, foreign powers? commitment to the cease-fire was

always tenuous at best. An effective cease-fire would include punitive measures against violators,

and an effective enforcement mechanism in the form of joint international forces under a UN

umbrella.

Тема 16. ПП 5: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 5: письменный перевод текстов общественно-политического характера So long, Slumdog?

Film studio chief says Brexit threatens British cinema Lionsgate?s Zygi Kamasa fears hits such as

Slumdog Millionaire will no longer be made as funding for UK films starts to dry up Anushka Asthana

Sunday 15 October 2017 The success of British cinema is being threatened by a loss of funding

caused byBrexit, according to the chief executive of a major film company, who warned that hits such

as Slumdog Millionaire and The King?s Speech may no longer be made in the future. Zygi Kamasa,

the chief executive of Lionsgate UK and Europe, warned: ?Between 2007 and 2013, over ?100m

[£90m] was invested in UK film. It is a big amount for indigenous British productions. The concern is

that, with Brexit, we will lose that funding.?

Тема 17. ЛВП: Американизмы

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Text No political track to end the war. The cease-fire announcement on September 12 immediately

hit a dead end because there was no plan to shift to broader talks on resolving the conflict. Despite

months of direct U.S.-Russian talks on Syria, and continued rhetoric from both powers on the need to

find a ?political solution,? neither have developed a comprehensive plan or pathway to find such a

resolution to the war. There have been no serious proposals put forward on a transitional

government. The United States and its regional allies have maintained their line that President

Bashar al-Assad will have to depart at the end of a transitional process, but have not proposed how

to retain state institutions while reforming key branches and removing the Assad regime, who would

serve as an alternative leader that could keep the fractured country together, or what shape this

transitional government would take. The same can be said of the Russians. Moscow claims there is

no alternative to Assad, and have made it clear their key interest is ensuring the Syrian state remains

intact and does not capitulate à la Iraq and Libya. However, they have not proposed how they intend

to keep that state intact, or how they intend to restructure its vital institutions, such as the army, with

Assad still at the helm.

Тема 18. ГВП: Перевод герундия и герундиальных оборотов

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:



 Программа дисциплины "Практический курс перевода второго иностранного (английского) языка"; 45.03.02 Лингвистика; доцент,

к.н. (доцент) Акимова О.В. 

 Регистрационный номер 980433418

Страница 18 из 26.

Text No political track to end the war. The cease-fire announcement on September 12 immediately

hit a dead end because there was no plan to shift to broader talks on resolving the conflict. Despite

months of direct U.S.-Russian talks on Syria, and continued rhetoric from both powers on the need to

find a ?political solution,? neither have developed a comprehensive plan or pathway to find such a

resolution to the war. There have been no serious proposals put forward on a transitional

government. The United States and its regional allies have maintained their line that President

Bashar al-Assad will have to depart at the end of a transitional process, but have not proposed how

to retain state institutions while reforming key branches and removing the Assad regime, who would

serve as an alternative leader that could keep the fractured country together, or what shape this

transitional government would take. The same can be said of the Russians. Moscow claims there is

no alternative to Assad, and have made it clear their key interest is ensuring the Syrian state remains

intact and does not capitulate à la Iraq and Libya. However, they have not proposed how they intend

to keep that state intact, or how they intend to restructure its vital institutions, such as the army, with

Assad still at the helm.

Тема 19. ПП 6: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 6: письменный перевод текстов общественно-политического характера Pixel wizards: meet

the unsung heroes bringing your favourite films to life Forget directors, the real stars behind the likes

of The Jungle Book and Star Wars are the VFX artists who build their digital worlds. We report from

the cutting edge festival offering a glimpse into the secret life of cinema Steve Rose Monday 25

September 2017 Much of what we see in big-budget movies is now digital, even in movies we

assume to be ?live action?. CGI is not just used for mythical creatures and sci-fi worlds but also

costumes, props, sets, crowds, buildings, cities. Gravity, for example, whose Oscar-winning effects

were produced in London, was entirely CGI apart from the actors. Technically, it is animation. Movies

such as Disney?s recent, uncannily photorealistic Jungle Book point to a digital future

indistinguishable from the real thing. All of this depends on human artists like the people who come to

THU. What appears on screen begins in their minds and sketchbooks. The movie and gaming

industries could not exist without them.

Тема 20. ПП 7: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 7: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера БРИТАНСКИЙ

ПРЕМЬЕР БРОСИЛА ВЫЗОВ ЕЛИЗАВЕТЕ II 09.01.2017 17:10 Рубрика: В мире Текст:

Владислав Воробьев Не так давно о коллективизме, социальной ответственности и

справедливости на съездах публично рассуждали в основном коммунистические идеологи.

Казалось, что разговоры о единстве, равенстве и братстве уже давно вышли из политической

моды. Британский премьер Тереза Мэй, очевидно, решила опровергнуть это утверждение. В

понедельник она сыпала подзабытыми лозунгами о "коллективном обществе". Но не в России, а

в Великобритании. Причем не в прошлом, а в будущем времени.

Тема 21. ЛВП: Свободные словосочетания

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Text No leverage over spoilers. Foreign powers hold influence over key belligerents in the war, but

several actors remain outside of their control and have the capabilities to spoil cease-fires?most

notably Al Qaeda?s affiliate Jabhat Fatah al-Sham, and ISIS. The former?s growing ties with Syrian

rebels in Idlib and Aleppo is rendering cease-fire attempts difficult to implement. Both Washington

and Moscow called on Syrian rebels to distance themselves from the Al Qaeda affiliate as part of the

agreement, and possible joint U.S.-Russian operations against the terrorist branch were the main

motivation behind the latest cease-fire deal. The Al Qaeda affiliate thus has every interest to derail

any cease-fire deal that would ultimately target it. If Syrian rebels continue to coordinate with Jabhat

Fatah al-Sham?or rather, if there is no incentive for Syrian rebels to abandon their coordination with

Fatah al-Sham?it is going to be increasingly difficult to implement a cease-fire on the ground.

Тема 22. ГВП: Перевод форм сослагательного наклонения

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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Text WHEN WE EXPERIENCE ART, WE FEEL CONNECTED TO SOMETHING LARGER. WHY? If

you think about it, having a great time at the theater defies logic in many ways. We?re surrounded by

strangers, bombarded with unusual images and often faced with a wordless language of symbols.

Yet, on a good night, we generally laugh more, cry more and enjoy ourselves more at a live

performance than when we?re watching TV at home. We may even lose ourselves and feel

connected to something larger. How does this happen? Some of the answers to art?s mysteries can

be found in the realm of science. Art is considered the domain of the heart, but its transporting effects

start in the brain, where intricate systems perceive and interpret it with dazzling speed. Using

brain-imaging and other tools of neuroscience, the new field of neuroaesthetics is probing the

relationship between art and the brain.

Тема 23. ПП 8: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 8: письменный перевод текстов общественно-политического характера В ЧАСТНОЙ ЧАЩЕ

21.12.2016 12:28 Рубрика: Экономика Текст: Алена Узбекова Российская газета -

Федеральный выпуск �7160 (292) Леса предлагают передать в личную собственность В

России могут появиться частные леса, рассказали в Рослесхозе. В стране есть проблема -

миллионы гектаров заросших деревьями земель сельхозназначения, за которые, по сути,

сегодня никто не отвечает. Земли предлагают передать регионам или в частную

собственность. Эта тема, в частности, обсуждалась на заседании Общественного совета при

Рослесхозе.

Тема 24. ПП 9: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 9: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера Опера.doc

Закулисье главного театра Франции в российских кинотеатрах Текст: Александр Нечаев В

российском прокате - "Парижская опера" Жана-Стефана Брона, первый в истории

документальный фильм, снятый в стенах одного из самых знаменитых театров планеты.

Существует клише, что оперные театры ? будь то Большой, Ла Скала и еще несколько, не

уступающих им в неофициальной табели о рангах - это своеобразные государства в

государстве. Страсти там кипят как на сцене, так и за ее пределами - причем неизвестно, где

сильнее. Фильм Брона, с одной стороны, этот тезис подтверждает. Вся первая часть фильма -

это история непрекращающихся конфликтов.

Тема 25. ЛВП: Фразеологические словосочетания

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Text WE LOVE TO BE ENTERTAINED IN A CROWD Social connection is one of the strengths of our

species ? it?s how we learn from others by imitation. We?re keenly attuned to the emotions and

actions of people around us, because our brains are designed for this. If, for example, you?ve ever

gone to an experimental performance-art piece where there?s hardly anyone in the audience but you,

and you?ve felt a little exposed and awkward, this is why. We crave social connection. And the cues

we get from those around us help our brains make sense of our surroundings. This starts from the

moment we walk into a crowd. SOCIAL CONNECTION IS A KEY FUNCTION OF OUR BRAINS It

helps us make sense of human behavior, a large part of which is evaluating movement and emotion

within us and around us. Our brains like to share emotions with others. This is just one reason that

seeing a live performance ? a concert, play, opera, etc. ? is a neural rush. With our brain?s capacity

for emotion and empathy, even in the wordless art of dance we can begin to discover meaning ? and

a story.

Тема 26. ГВП: Перевод эмфатических конструкций

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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Text Major parts of the brain are mainly concerned with movement and sending motor commands to

our muscles so that our bodies can function and we can move as we need to for survival. The brain is

highly stimulated by motion, body language, facial expression, gestures ? all the motor perceptions

that could affect survival and our success in social settings. These elements combine in the ?Swan

Lake? experience. But we?re not only visually pulled to the movements of others. We feel them, in

some small way, in our bodies. When we watch a dancer spring across the stage, we may

experience a little internal hippity-hop, too. According to the mirror system theory, our brain

automatically mimics other people?s actions through its motor system. Let?s look at this through a

series of moves, step by step. When a dancer leaps or turns, we may empathetically feel a soaring

sensation in response. Many scientists believe we map other people?s actions into our own

somatosensory system, which conveys sensation through the brain and body and helps us feel the

emotions we perceive in others as if they were our own. This allows us to take in a performer?s

separate motions as one psychologically rich phrase.

Тема 27. Обзор пройденных ЛВП и ГВП. ПП 10

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Обзор пройденных ЛВП и ГВП. ПП 10 1. Calvin shrugged that away. 2. He told himself that he was

unreasonable, he tried to laugh himself out of such pathos. 3. A man could gamble himself to poverty

and still be a gentle-man, but a professional gambler could never be anything but an outcast. 4. But

she shrugged off her momentary annoyance. 5. She would serve tea and delicious sandwiches and

leisurely gossip the hours away. 6. Dixon waved him to silence. 7. She smiled a welcome. 8. "He was

sunk," said Wylie, "but I laughed him out of it." 9. Dr Czinner put his hand under Coral's elbow and

insinuated her out of the compartment. 10. She stepped to the ground and smiled her thanks to John

Wilkes.

Тема 28. ЛВП: Перевод заголовков

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ЛВП: Перевод заголовков CHEMICAL WEAPONS ARE BEING USED AGAINST THE DARFURIS.

THIS IS A WAR CRIME Salil Shetty Despite being under the watch of an African Union-UN

peacekeeping mission, civilians in Darfur continue to be subjected to horrifying attacks The images

are enough to turn your stomach. Photographs of young children and babies, their tiny limbs blistered

and covered in lesions, their faces contorted in pain. Some of those in the photographs died shortly

after they were taken, we learned.

Тема 29. ГВП: Перевод модальных глаголов

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ГВП: Перевод модальных глаголов It can do this by applying political pressure on the government

of Sudan to ensure that the Unamid peacekeeping force, as well as humanitarian agencies, can

access parts of Darfur such as Jebel Marra, where some of the worst abuses appear to be

happening. There need to be more peacekeeping bases, and they must be able to conduct proactive

patrols deep into these remote areas. There also needs to be an urgent investigation into the use of

chemical weapons in Jebel Marra and, if there is sufficient evidence, prosecutions of all those

suspected of criminal responsibility must follow. Bashir must learn that there are consequences when

crimes under international law are committed. There has been 13 years of catastrophic violence and

recurring human rights violations; it?s time the world set its focus, once more, on Darfur and act.

Тема 30. ПП 11: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 11: письменный перевод текстов общественно-политического характера С НОВЫМ

ГОДОМ, ЖКХ 12.01.2017 19:53 Рубрика: Экономика Текст: Юлия Кривошапко Российская

газета ? Федеральный выпуск �7172 (6) В феврале потребители коммунальных услуг получат

новые "платежки". Что в них будет? В квитанциях, которые каждый месяц мы с вами получаем

как потребители коммунальных услуг, появляется новый пункт - общедомовые нужды.

Постановление правительства по этому поводупубликует "Российская газета". Обновленные

"платежки" для оплаты ресурсов, потребленных в январе, придут к нам в следующем месяце.

Плата за общедомовые нужды (ОДН) войдет в квитанцию отдельной строкой по каждому виду

ресурсов.

Тема 31. ПП12: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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ПП12: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера WORLD FACES

COLD-WAR-ERA THREAT LEVELS, SAYS FORMER MI6 CHIEF Sir John Sawers says Moscow

has shifted balance of power but criticises Boris Johnson?s call for demo outside embassy Patrick

Wintour Diplomatic editor Wednesday 12 October 2016 The world faces cold-war-era threat levels,

Sir John Sawers, the former head of MI6, has said, due to the west vacating the stage in Syria and

failing to recognise that the growth of Russian military power over the past 15 years required the

development of a new strategic relationship with Moscow. ?We are moving into an era that is as

dangerous, if not more dangerous, as the cold war because we do not have that focus on a strategic

relationship between Moscow and Washington,? Sawers told the BBC on Wednesday.

Тема 32. ЛВП: Перевод заимствований

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ЛВП: Перевод заимствований сони кадиллак мерседес Порш Чеви Меркурий Восточные линии

Хернандез Лоупез Чиучиаро Дом Перигнон ласагна старомодный стакан

Тема 33. ГВП: Эллиптические конструкции

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ГВП: Эллиптические конструкции 1. It was between one and two in the morning. 2. One wants

one's patience when old Swan rambles on with some story you've heard fifty times already. 3. You

can't trust him an inch. 4. It will freeze hard in most parts of the coun-try, they say. 5. We could go to

Mexico ? they want offi-cers in the Mexican Army. 6. You could not move for (из-за) the crowds. 7.

Perhaps it would take another big disaster to arouse public awareness. 8. It's nicer where it isn't so

crowded. 9. You cannot blow bridges close to where you live. 10. One would naturally suppose that

Elliott profited by the transactions, but one was too well bred to mention it.

Тема 34. ПП 13: письменный перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП 13: письменный перевод текстов общественно-политического характера THE WEST HAS

TO LOOK BEYOND ALEPPO?S AGONY Adrian Hamilton The outside world is powerless to help

Syrians trapped under bombardment. Our duty now is to find another way to stop Assad winning the

war Wednesday 28 September 2016 It?s a terrible thing to say, let alone to think, but anyone who

cares about the plight of the civilians in Aleppo, and particularly the children, has to wonder now

whether the best thing to bring the suffering to an end would be a quick victory for Bashar al-Assad.

Тема 35. ПП14: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП14: реферируемый перевод текстов общественно-политического характера BRITISH

SHOPPERS TOLD TO EXPECT PRICE RISES AFTER STEEP FALL IN POUND Former

Sainsbury?s boss Justin King says retailers will need to pass on to UK consumers the cost of

importing goods Phillip Inman Economics correspondent Wednesday 12 October 2016 British

shoppers should brace themselves for higher prices following the steep fall in the pound since the

Brexit vote, the former boss of Sainsbury?s has said. Justin King said supermarkets would be unable

to absorb the recent rise in the cost of importing goods caused by the falling value of the pound

against the dollar and euro. Instead, said King, they would soon pass on the costs to consumers in

higher prices.

Тема 36. ЛВП: Лексические трансформации

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ЛВП: Лексические трансформации 1. "The point is, though," she went on hastily, "I've sud-denly

decided to ? to run this troupe? I mean concert party. That horrid woman decided me." 2. Wasn't that

enough to decide him that life wasn't worth living? 3. Robert Jordan could walk well enough himself

and he knew from following him since before daylight that the old man could walk him to death. 4. I

offered to walk her home. 5. Mammy hurried Scar-lett up the stairs. 6. And Soames hurried, ever

constitution-ally uneasy beneath his cousin's glance. 7. That was why I hurried you about

Grayhallock. 8. I have no money to waste on such trifles. 9. What a lot of time that wastes! 10. The

evening papers sell well because they print, throughout the day, the latest sports results.

Тема 37. СВП: Перевод стилистических средств

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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СВП: Перевод стилистических средств 1. I did not see Strickland for several weeks. I was

disgusted with him, and if I had had an opportunity should have been glad to tell him so, but I saw no

object in seeking him outfor the purpose. 2. Dick Stroeve flattered himself on his skill in cooking

Italian dishes, and I confess that his spaghetti were very much better than his pictures. 3. His life was

a tragedy written in the terms of a knock-about farce. 4. A photograph could not have been more

exact than his pictures to look at which you would have thought that Monet, Manet, and the rest of

the Impressionists had never been. 5. She was making money but she could not get over the idea

that to earn her living was somewhat undignified, and she was inclined to remind you that she was a

lady by birth. 6. The women were too nice to be well-dressed, and too sure of their position to be

amusing. 7. There was about all of them an air of well-satisfied prosperity; each one talked to his

neighbour, to his neighbour on the right during the soup, fish, and entree; to his neighbour on the left

during the roast, sweet, and savoury. 8. It was the kind of the party which makes you wonder why the

hostess has troubled to bid her guests, and why the guests have troubled to come. 9. I used to listen

with astonishment to the stinging humour with which they would tear a brotherauthor to pieces the

moment that his back was turned. 10. A man should make an honest effort to get the names of his

wife's friends right. This is not easy.

Тема 38. ПП15: письменный перевод текстов общественно-политического характера и

реферируемый перевод текстов общественно-политического характера

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

ПП15: письменный перевод текстов общественно-политического характера и реферируемый

перевод текстов общественно-политического характера So long, Slumdog? Film studio chief says

Brexit threatens British cinema Lionsgate?s Zygi Kamasa fears hits such as Slumdog Millionaire will

no longer be made as funding for UK films starts to dry up Anushka Asthana Sunday 15 October

2017 The success of British cinema is being threatened by a loss of funding caused byBrexit,

according to the chief executive of a major film company, who warned that hits such as Slumdog

Millionaire and The King?s Speech may no longer be made in the future. Zygi Kamasa, the chief

executive of Lionsgate UK and Europe, warned: ?Between 2007 and 2013, over ?100m [£90m] was

invested in UK film. It is a big amount for indigenous British productions. The concern is that, with

Brexit, we will lose that funding.?

Тема 39. Обзор пройденных ЛВП, ГВП и СВП. ПП 16

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Обзор пройденных ЛВП, ГВП и СВП. ПП 16 1. How do you feel? 2. I felt her trembling. 3. I'm not

feeling well. 4. Feel the cloth. It's very soft. 5. You must feel very cold. 6. It didn't feel right ? a

dentist's room without some stained glass. 7. It felt just as it did at school when a bully I had been

afraid of was turned out. 8. It feels like someone kisses me there. 9. There are moments when it

gives you confidence to feel your fingers round the butt of a revolver. 10. His lips felt dry.

Итоговая форма контроля

зачет и экзамен

Итоговая форма контроля

зачет и экзамен

 

Примерные вопросы к  :

Вопросы к зачету

ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА В КРУГУ ДРУГИХ НАУЧНЫХ ДИСЦИПЛИН

ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ПЕРЕВОДА

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДИМОСТИ

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА

ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ В ПЕРЕВОДЕ

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДА

ОПЕРАЦИОННЫЙ СОСТАВ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ДЕЙСТВИЙ

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

НОРМАТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА
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КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ОШИБОК

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ И КОМПЕТЕНЦИИ

ЭТИКА ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

ИСТОРИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ МЫСЛИ. ПЕРЕВОДЫ БИБЛИИ

На экзамене предлагается выполнение двух заданий:

1. Письменный перевод с иностранного языка на русский

2. Реферируемый перевод с русского языка на иностранный.

MERKEL CAN'T AFFORD DEUTSCHE BANK CRISIS TO GET OUT OF HAND

Nils Pratley

Berlin and the regulator know that troubles at the lender go much deeper than a row with the

Americans over mis-selling

Wednesday 28 September 2016

Tidjane Thiam, the former Prudential chief now running Credit Suisse, won't be thanked by his

counterparts at Deutsche Bank for saying so at this moment, but he is correct: big European banks

are "not really investable" and the industry is in a "very fragile situation".

Look at the share prices to see that investors agree. In the old pre-crisis days, banks traded at a

premium to their book value on the reasonable assumption that the business of lending would tend

to increase profits over time. These days discounts to book value are the norm for big banks.

Low interest rates, accompanied by piles of government debt trading at negative yields, has made

lending fundamentally less profitable. Banks can shed staff and overheads, but that is not a cost-free

process. Meanwhile, mergers - essentially grander cost-cutting exercises - are more or less

forbidden because the world can't stand more institutions that are too big too fail. The position is a

mess. Put another way, big banks used to run on obscene levels of leverage and haven't found a

new model to allow them to plod through the era of near-zero interest rates.

That is why it is wrong to regard the crisis at Deutsche as merely a standoff with the US Department

of Justice over the size of the penalty for mis-selling mortgage-backed securities in 2005-07. Yes, a

demand for $14bn (£10.8bn) - or possibly even half that sum - would probably trigger a need for

more capital, as analysts say. But investors can also see that Deutsche is years behind even its

peers in adapting to the new world.

UBS rallied around its asset management division; Barclays sold its asset manager, shed many of

its continental European business and is getting out of Africa. Deutsche, by contrast, has tried

cutting costs but has not radically changed shape. Even now, the co-chief executive, John Cryan,

talks about a restructuring that will take five years, a timescale that looks far too relaxed if he finds

himself pleading with his shareholders to give him more capital at short notice.

It is still quite possible that the DoJ's demand could fall from $14bn to $4bn, which would allow

everybody to breathe more easily. But, given what's at stake, it would be amazing if German

chancellor Angela Merkel and her officials are not working on contingency plans for Deutsche. She

has to deny all such suggestions, of course, because there is no point fuelling the sense of crisis.

But this crisis in confidence in European banks, with Deutsche at the centre, has been brewing for at

least 12 months. If the German government and Frankfurt regulators weren't paying attention, they

weren't doing their job.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Практический курс перевода второго иностранного (английского)

языка" предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в сеть Интернет. Все компьютеры

подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.03.02 "Лингвистика" и профилю подготовки Перевод и переводоведение

(немецкий и второй иностранный (английский) языки) .
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к.н. (доцент) Акимова О.В. 
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